JESUS CHRIST: RESURRECTION

Christ Is Risen! Shout Hosanna! 248
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1 Christ is ris - en! Shout Ho - san-na! Cel - e-brate this day of days!
2 Christ is ris - en! Raise your spir-its from the cav-erns of de-spair.
3 Christ is ris - en! Earth and heav-en nev -er-more shall be the same.
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Christ is ris - en! Hush in won-der: all cre - a- tion is a-mazed.
Walk with glad-ness in the morn-ing. See what love can do and dare.

Break the bread of new cre - a - tion where the world is still in pain.
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In the des-ert all - sur-round-ing, see, a spread-ing tree has grown.

Drink the wine of res-ur - rec-tion, not a ser - vant, but a friend.
Tell its grim, de-mon-ic  cho-rus: “Christis ris - en! Get you gone!”

B —— — 4 4' | | ! i | | :
e a—wtﬂqgggﬁ:ﬁ:i—t =
[y, — r |

Heal - ingleaves of grace a-bound-ing bring a taste of love un-known.

Je - sus is our strong com-pan-ion. Joy and peace shall nev-er end.
God the First and Last is with us. Sing Ho-san - na ev -ery - one!

1 R i AR PR SRR T

In commenting on this late 20th-century text, the author has stressed his intention to affirm the social
implications of an Easter faith: “Christian peace and justice action finds its wellspring, not in moral zeal or
guilty conscience, but in the resurrection.”

TEXT: Brian Wren, 1984 HYMNTO JOY
MUSIC: Ludwig van Beethoven, 1824; adapt. Edward Hodges, 1842, alt. 8.7.8.7.D
Text © 1986 Hope Publishing Company

Used under ONE LICENSE #73497-A.


Michael Shake
Used under ONE LICENSE #73497-A.  


Breathe on Me, Breath of God 286
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1 Breathe on me, Breath of God; fill me with life a - new,
2 Breathe on me, Breath of God, wun -til my heart is pure,
3 Breathe on me, Breath of God, till I am whol - ly thine,
4 Breathe on me, Breath of God, so shall I nev - er die,
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that I may love what thou dost love, and do what thou wouldst do.
un - til with thee 1 will one wil, to do and to en - dure.

un - til this earth-ly  part of me glows with thy fire  di - vine.
but live with thee the per - fect life of thine e - ter - ni - ty
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In both Hebrew and Greek, the words for “spirit” can equally well be translated as “breath” or “wind,” so it

is very appropriate to address the Holy Spirit as the “Breath of God.” This tune by an English organist has
become the customary one in North American hymnals.

TEXT: Edwin Hatch, 1878

TRENTHAM
MUSIC: Robert Jackson, 1888 SM



JESUS CHRIST: RESURRECTION

Christ Has Risen While Earth Slumbers 231
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1 Christ has ris-en while earth slum-bers; Christ has ris-en where hope died,
2 Christ has ris-en for the peo - ple whom he died to love and save;
3 Christ has ris-en and for ev - er lives to chal-lenge and to change
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as he saidand as he prom-ised, as we doubt-ed and de - nied.
Christ has ris-en for the wom-en bring-ing flowers to grace his grave.
all whose lives are messed or man-gled, all who find re - li- gion strange.
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Let the moon em-brace the bless-ing; let the sun sus-tain the cheer;
Christ has ris - en  for dis-ci - ples hud-dled in an up - stairs room.
Christ is ris - en, Christ is pres - ent mak -ing us what he has been:

&

o
11

i — —

-

)

aezeiez, ol
T '/!TFFFH-:

f S TR S ———
—os 8 oo oo . s
AR S

let the world con-firm the ru-mor: Christ is ris-en, God is here!
He whose word in-spired cre-a-tion can’t be si-lenced by the tomb.
ev - i - dence of trans-for-ma-tion in which God is known and seen.
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Beginning with rather conventional Easter imagery, this text moves into unexpected territory by declaring

that Christ’s Resurrection is for “all whose lives are messed or mangled, all who find religion strange.” The
name of this traditional Welsh melody simply means “lullaby.”

~

Z

TEXT: John L. Bell and Graham Maule, 1988 SUO GAN
MUSIC: Welsh melody; arr. Alfred V. Fedak, 2011 8.7.8.7.D
Text © 1988 WGRG, lona Community (admin. GIA Publications, Inc.)

Music Arr. © 2011 Alfred V. Fedak

Used under ONE LICENSE #73497-A.


Michael Shake
Used under ONE LICENSE #73497-A.  
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254 That Easter Day with Joy Was Bright
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1 That Eas - ter day with joy was bright; the sun shone
2 He bade them see his hands, his side, where yet the
3 From ev - ery weap - on death can wield, your own re -
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out with  fair - er light when, to their long - ing
glo - rious wounds a - bide, the to - kens true which
deemed for - ev - er shield; O Lord of all, with
— ~ 2
I Vo) .P. i F =y
)3, s £ # ¢ e
7z 1 S ! |
bl I I I I !
n H | 1
/%y | | ] ] .
&5+t g 2 . i = |
D = s ¢
eyes re-stored, thea-pos - tles saw their ris - en Lord.
made it plain their Lord in - deed was risen a - gain.
us a - bide in this our joy - ful Eas - ter - tide.
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These Eastertide stanzas are derived from a longer Latin text that was one of the earliest hymns written
especially for a season of the church year. They are set here to a tune with Christmas associations, a means
of linking the two great festivals of the Christian year.

PUER NOBIS NASCITUR
LM
(alternate harmonization, 67)

TEXT: Latin hymn, 5th cent.; trans. John Mason Neale, 1852, alt.
MUSIC: Trier ms., 15th cent.; adapt. Michael Praetorius, 1609



